
 

 

 

 

 
Руководство пользователя 

 
МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ 
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
 

 
1. Полностью функциональный пароочиститель — это 

устройство для очистки поверхностей, которое необходимо 
использовать в соответствии с инструкциями и хранить в 
безопасном месте для дальнейшего использования. 

2. Перед использованием убедитесь, что напряжение, 
подаваемое на устройство, соответствует напряжению 
электросети. 

3. Во время очистки, ремонта или временного 
неиспользования устройства необходимо отключить его от 
электросети. При отключении не тяните за шнур питания; 
возьмитесь за пластиковую часть вилки и аккуратно 
выньте её из розетки. 

4. Никогда не погружайте устройство в воду, избегайте его 
близости к нагревательным приборам или прямому 
солнечному свету, чтобы предотвратить возгорание. 

5. Не позволяйте детям играть с пароочистителем, чтобы 
избежать несчастных случаев. 

6. Не используйте устройство в следующих случаях: A. При 
падении и наличии явных повреждений или при 
аномальной работе; B. Если поврежден шнур питания. В 
этом случае не включайте устройство и незамедлительно 
обратитесь в авторизованный сервисный центр для 
ремонта. 

7. Избегайте длительной работы при низком уровне воды в 
баке, чтобы не повредить нагревательную алюминиевую 
пластину и водяной насос. 

8. В случае повреждения шнура питания его необходимо 
заменить только специалистам из сервисного центра 
производителя или аналогичных организаций, чтобы 
избежать опасности. 

9. Не направляйте паровой поток на устройства, содержащие 
электрические компоненты, например, внутри духовки. 

10. Лица с физическими ограничениями, сенсорными или 
психическими нарушениями, а также без опыта и знаний 
могут использовать устройство только под наблюдением 
или после получения инструкций по безопасному 
использованию и осведомленности о возможных опасностях. 
Детям запрещается использовать устройство в качестве 
игрушки. 

11. При подключении к электросети устройство не должно 
оставаться без присмотра. 

12. Если после падения устройство показывает признаки 
повреждения или течи воды, его использовать нельзя. 

13. Во время работы с электроприбором или в процессе 
охлаждения устройство должно быть недоступно для детей. 



14. Место, обозначенное на корпусе, указывает на выход 
горячего пара. 

15. Не допускайте использование пароочистителя детьми без 
присмотра взрослых или самостоятельно. 

16. Для предотвращения поражения электрическим током не 
погружайте шнур питания или вилку в воду или другие 
жидкости. 

17. Шнур питания и вилка должны быть целыми и без 
повреждений. При повреждении или неисправности 
прекратите использование и обратитесь в авторизованный 
сервисный центр для замены. 

18. Этот продукт предназначен только для бытового 
использования и не может использоваться в 
промышленных целях. 

19. Не включайте устройство, если контейнер не заполнен 
водой. 

20. Используемое электропитание должно соответствовать 
требованиям производителя для данного продукта. 

21. Обязательно используйте розетку с заземляющим проводом. 
22. Не направляйте паровой поток на людей, животных и 

другие электрические устройства. 
23. Вилка должна быть извлечена после использования, перед 

очисткой прибора и во время обслуживания. 
24. Не добавляйте в воду для очистки ржавчинные удалители, 

ароматизаторы, спирт или другие химические средства, так 
как это может повредить устройство. 

 
ПАРАМЕТРЫ ПРОДУКТА 
 
Технические характеристики (ЕС) 
 
Напряжение/частота: 220-240 В / 50-60 Гц 
Мощность: 2200 Вт 
Максимальная емкость водяного бака: 1750 мл 
Вес: 5,9 кг (весь аппарат + водяной бак + компоненты для 
уборки + насадка-щетка + вешалка + цветная коробка) 
Размеры изделия:  
длина 282 мм × ширина 225 мм × высота 212 мм 
Размер упаковки (цветная коробка):  
длина 435 мм × ширина 350 мм × высота 305 мм 
 

 

 

 



СХЕМАТИЧЕСКОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ 

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.Пистолет для 

распыления 

2.Основной блок 3.Ручка для 

переноски 

4.Бак для воды 5.Насадка с узким 

соплом 

6.Скребок для стекла 

7.Переходник для насадок 8.Щётка для глажки 9.Кронштейн 

крепёжный 

10.Тканевый 

паровой чехол  

11.Щетка абразивная 12.Паровой скребок 

13.Щелевая насадка 14.Щётка с 

металлическим 

ворсом  

15.Щётка с 

пластиковым 

ворсом  

16.Трубки 

удлинительные  

17.Насадка для мытья 

полов 

18.Накладка для швабры 

* Данная конфигурация является базовой и может изменяться в 

зависимости от поставки. 
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* Включение в сеть：Кнопка располагается сбоку основного блока 

Нажмите “  ” для включения прибора  

Нажмите “  ” для выключения прибора 

* “    ” Индикатор режима мигает, указывая на состояние 

предварительного нагрева. После завершения предварительного 

нагрева вы можете выбрать любой режим/передачу (только пар или 

пар с водой). 

* Во время работы горит индикатор соответствующего режима. 

* Смешанный режим - это смесь пара и воды, то есть паровая модель 

с высоким содержанием воды. 

* Индикатор нехватки воды: Когда в резервуаре для воды не хватает 

воды, загорается и мигает красный индикатор. 

Add water to the water tank 

 

Grasp the water tank handle and pull it upwards, open the hole plug, add water, 

cover the hole plug, and then align the water tank downwards and install it into the 

machine body. 

 

ВКЛ/ВЫКЛ 

ПАРА 

  
 

ВКЛ/ВЫКЛ 

ПАРА С ВОДОЙ 

 

ИНДИКАТОР 

НЕХВАТКИ ВОДЫ 

 

Hole plug 

ВКЛ/ВЫКЛ 

СЕТИ 

 

Water injection hole 

Vent hole 



 

 

 

 

 
 

* The installation of the water tank must be in place, and when a "da" sound is 
heard, it indicates that it has been installed in place. 
 

 

Product usage and operation 

 

1.Plug in the power plug, the red light on the power switch will light up, press "   " 

to turn on the power (press "   " to turn off the power when not using the 

device)； 

2.Preheat after power on ("   " flashes during preheating); After preheating is 

completed, select the mode/gear; 

3.After selecting the mode/gear, push the child lock switch of the spray gun to the 

unlock position "    ", hold the "steam release switch" on the spray gun to spray 

steam, and release the "steam release switch" to stop venting; 
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* The child lock on the spray gun locks "    " by pushing back and "   " by pushing 

forward 

* Continuous jet lock: When the steam release switch is in the open state, the lock 

buckle "    " can be pushed backwards to lock the steam release switch, allowing 

for continuous steam injection without the need for manual long-term holding, 

making it easy to operate. 

* Steam gear selection operation: Touch "   " once, and one steam gear light will 

turn on, indicating that the first steam mode has been selected; Press again, and 

two steam gear lights will turn on, indicating that the second steam mode has 

been selected; Press again, and three steam gear lights will turn on; Indicates that 

three steam modes have been selected; Press again to turn off the steam mode 

and repeat this cycle; 

* Unable to start steam during preheating； 

Accessories installing 

 

1.Installation and removal of nozzle cover and 

brush head 

1). Installation of nozzle cover: Align the guide 

groove on the nozzle cover with the guide rail 

on the short nozzle of the spray gun, insert it 

Steam gear light 

Hybrid 

mode 

Steam 

mode 
Water shortage 

indication 

Temperature 

display area 



into place, and at this time, the button on the 

short nozzle will be inserted into the button 

hole of the nozzle cover. 

2). Brush head installation: Align the brush head 

with the cylindrical protrusion on the short 

nozzle of the spray gun, insert it into place, and 

then rotate it a certain angle to fix the brush 

head on the nozzle sleeve. 

3). Disassembly of nozzle cover: Press the button to 

remove the nozzle cover from the spray gun 

4). Brush head disassembly: Rotate the brush head 

in the opposite direction by a certain angle to 

remove it from the nozzle sleeve. 

5). The usage method of elbow nozzle and gap brush 

is the same as above. 

 

2.Installation and disassembly of hanging iron 

components and glass scraper 

1) . Installation of hanging iron component: Align 

the guide groove on the hanging iron 

component with the guide rail on the short 

nozzle of the spray gun, insert it into place, 

and at this time, the button on the short 

nozzle will be inserted into the button hole of 

the hanging iron component. 

2) . Installation of glass scraper: First, clamp the two 

locking points on the glass scraper onto the air 

outlet panel, then snap it upwards and fasten 

the hanging buckle into the hanging iron body. 

Card position point 

Buckle 



3) . Disassemble the hanging iron component: Press 

the button to remove the hanging iron 

component from the spray gun. 

4) .Dismantling of glass scraper: Pull the buckle on 

the glass scraper backwards to remove it. 

3.Installation and disassembly of cleaning 

brush/steam shovel 

1). Installation: Align the cleaning brush/steam 

shovel with the cylindrical protrusion on the 

short nozzle of the spray gun, insert it into 

place, and then rotate it a certain angle to fix 

the brush head on the spray gun. 

2). Disassembly: Rotate the cleaning brush/steam 

shovel in the opposite direction to a certain 

angle to remove the cleaning brush from the 

spray gun. 

 

 

4.Installation and disassembly of mop 

components 

1). Take out aluminum tubes 1 and 2, align the guide 

groove of aluminum tube 1 with the guide rail 

of aluminum tube 2, insert it into place, then 

take out the mop head assembly, align the 

guide groove at the end of the mop head 

assembly with the guide rail of the head of 



aluminum tube 2, insert it into place, and at 

this time, clip the button of aluminum tube 2 

into the button hole of the mop head assembly 

to assemble the aluminum tube and mop head 

assembly together. 

2).Grasp the end of the aluminum tube and align the 

guide groove of aluminum tube 1 with the 

guide rail on the short nozzle of the spray gun. 

Insert it into place, and the button on the short 

nozzle will be inserted into the button hole on 

the tube of aluminum tube 1. 

3).After assembly, stick the mop to the bottom of 

the mop head assembly. 

4).When disassembling, press the button to remove 

the mop connecting tube assembly from the 

spray gun. 

 

5.Aluminum tube matched with accessories 

Aluminum tubes can be used as extension rods, and  

can be equipped with hanging iron components, nozzle 

 sleeves, brush heads, etc. for some special scenarios. 

 The assembly and disassembly methods are the same 

 as above. 

 



6.Installation and use of hanging iron bracket 

1).Open the hole plug for inserting the machine  

into the aluminum tube and insert the aluminum 

tube into the hole; 

2) .Insert the hanging iron bracket into the  

aluminum tube; 

3).Insert the hanging iron component into the 

hanging iron bracket; 

 

 

Attachment storage 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Maintenance and Care 

 

1.Replacement of water tank filter screen 

If the inlet filter of the water tank is found to be 

Power cord winding rack Mop head holder 



blocked, it needs to be cleaned and replaced in a 

timely manner. 

Step：Use a screwdriver to unscrew the screw 

     that secures the water inlet joint 

     Remove the filter screen    Clean or replace 

the filter screen    Install the filter, 

connector, and other accessories into the 

water tank in sequence    Lock the screw 

tightly with a screwdriver 

 

 

2. Cleaning of main heating element and pipeline (recommended to use 

edible white vinegar descaling method) 

Mix white vinegar with purified water (1:6) or citric acid in a ratio of 1:20 with 

purified water and add it to the water tank. After the product is powered on, select 

the high gear to spray steam until the water in the tank is drained. Then continue to 

use purified water to repeat the steam production 1-2 times. 

Tip: It is recommended to use the above methods for descaling once a month. If the 

local water quality is poor, the descaling frequency can be appropriately increased. 

3. Cleaning and maintenance of the host 

Cleaning of Host Shell 

After cutting off the power, use a wrung out damp cloth to wipe the outer shell. Do 

not use a damp cloth with water to wipe, as it may damage the product. 

* Clean the machine while it is cool, avoiding touching hot areas and causing burns. 

 

Water inlet 
connector 

Filter mesh 

Screw 


